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ორ ჰან ფა მუ ქის რო მან ში „მე წი თე ლი მქვი ა“

                                                                              მა კა სუ სა რე იშ ვი ლი
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აკა კი წე რეთ ლის სა ხელ მწი ფო უნი ვერ სი ტე ტი
ქუ თა ი სი, სა ქარ თვე ლო 

ორ ჰან  ფა მუ ქის რო მა ნი  „მე წი თე ლი მქვი ა“  პოს ტმო დერ ნის ტუ ლი ხა სი ა თი-
სა. ნა წარ მო ებ ში გვხვდე ბა  ინ ტერ ტექ სტუ ა ლუ რი  დის კურ სის  მე თო დე ბი:  ექ-
სპლი ცი ტუ რი და იმ პლი ცი ტუ რი რე ფე რენ ცი ე ბი.   იმ პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბის  
მხატ ვრუ ლი ფუნ ქცია ემ სა ხუ რე ბა ნა რა ტი ვის გამ დიდ რე ბას, სი უ ჟე ტის კონ ტექ-
სტუ ა ლი ზა ცი ას კონ კრე ტულ კულ ტუ რულ და ის ტო რი ულ გა რე მო ში. რე ფე რენ-
ცი ე ბის მეშ ვე ო ბით ცოცხ ლდე ბა იდე უ რი კავ ში რე ბი დო ნორ და რე ფე რენტ ტექ-
სტებს შო რის.  რე ფე რენ ცია მხატ ვრუ ლი იდე ის ვერ ბა ლი ზე ბის სა უ კე თე სო სა შუ-
ა ლე ბად გვევ ლი ნე ბა.  

საკ ვან ძო სიტყ ვე ბი: ინ ტერ ტექ სტუ ა ლო ბა, პოს ტმო დერ ნიზ მი,  ექ სპლი ცი ტუ-
რი მი თი თე ბა, იმ პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბა.

ორ ჰან ფა მუ ქის რო მა ნი  „მე წი თე ლი მქვი ა“  რთუ ლი  მრა ვალ შრი ა ნი  
სტრუქ ტუ რის რო მა ნი ა.   რო მან ში ძი რი თა დი თე მე ბი  ჩა მო ყა ლი ბე ბუ ლია 
ხე ლოვ ნე ბას თან და კავ ში რე ბუ ლი სა კი თხე ბის ირ გვლივ: აღ მო სავ ლეთ -
-და სავ ლე თის სტი ლე ბი ხე ლოვ ნე ბა ში, იდენ ტო ბი სა და პი როვ ნუ ლი სტი-
ლის სა კი თხი, კონ კუ რენ ცია და მხატ ვრის ტან ჯვა, სო ცი ა ლუ რი ზე წო ლა 
ხე ლოვ ნე ბა ზე, მიღ წე ვე ბი, სრულ ყო ფი ლე ბა ხე ლოვ ნე ბა ში, ტრან სცენ დენ-
ტუ რო ბა და მხატ ვრუ ლი მუდ მი ვო ბა. 

ნა წარ მო ებს ახა სი ა თებს პო ლი ფო ნი ურ -პლუ რა ლის ტუ რი გა გე ბა, ინ-
ტერ ტექ სტუ ა ლუ რი მი მარ თე ბე ბი და მე ტა ფიქ ცი უ რი სიბ რტყე. რო მა ნი გა-
ჯე რე ბუ ლია ინ ტერ ტექ სტუ ა ლუ რი კავ ში რე ბით. 

ნა წარ მო ებ ში ინ ტერ ტექ სტუ ა ლუ რი დის კურ სის   ერ თ-ერთ მე თოდს  
რე ფე რენ ცია წარ მო ად გენს. დას ტურ დე ბა ექ სპლი ცი ტუ რი და იმ პლი ცი-
ტუ რი რე ფე რენ ცი ე ბი. რო მან ში „მე წი თე ლი მქვი ა“  ექ სპლი ცი ტუ რი  რე-
ფე რენ ცია გუ ლის ხმობს ღია მი თი თე ბებს სხვა დას ხვა ტექ სტსა თუ ავ ტორ-
ზე,    იმ პლი ცი ტუ რი რე ფე რენ ცი ის  ფორ მას კი ალუ ზია წარ მო ად გენს, იგი  
იმ პლი ცი ტუ რი დის კურ სის სი ნო ნი მი ა. ალუ ზია მი ნიშ ნე ბაა  რე ა ლურ, 
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ის ტო რი ულ, პო ლი ტი კურ ან ლი ტე რა ტუ რულ ფაქ ტებ ზე, რომ ლე ბიც სა-
ყო ველ თა ო დაა ცნო ბი ლი,  ალუ ზი ის სა შუ ა ლე ბით მკითხ ვე ლი ახ დენს აზ-
როვ ნე ბის სტი მუ ლი რე ბას. იგი არ არის მკა ფიო და პირ და პი რი, ცი ტა ტის 
მსგავ სად ორ გა მო ნათ ქვამს გვერ დიგ ვერდ არ აყე ნებს, არა მედ ერ თმა ნეთ-
ზე  აშე ნებს. ამ რი გად, ალუ ზი ის შემ ცველ გა მო ნათ ქვამს, ზუს ტი მნიშ ვნე-
ლო ბის გარ და, აქვს სხვა, მე ო რე პლა ნიც. იგი ტექ სტში ორ მა გი მნიშ ვნე ლო-
ბის ინ ტერ პრე ტა ცი ის კარს ხსნის. მკითხ ველს დი დი რო ლი აქვს ალუ ზი-
ის ამოც ნო ბა ში. რად გან ალუ ზია ჩნდე ბა მხო ლოდ მი ნიშ ნე ბით, მას ხსნის 
მკითხ ვე ლი, რო მელ საც აქვს ფო ნუ რი ცოდ ნა და შე უძ ლია ამო იც ნოს ინ-
ტერ ტექ სტი. ალუ ზია არა ფერს ნიშ ნავს, თუ იგი არ აღიქ მე ბა მკითხ ვე ლის 
მი ერ (Aktulum 2000: 60). ალუ ზი რე ბულ ტექ სტამ დე მკითხ ვე ლი იმ კვა ლის 
სა შუ ა ლე ბით  აღ წევს, რა საც მი ნიშ ნე ბე ბით ამ ჩნევს. აქ ვე უნ და აღი ნიშ ნოს, 
რომ ალუ ზია არის ცნე ბა, რო მე ლიც და კავ ში რე ბუ ლია მნიშ ვნე ლო ბას თან 
და არა ფორ მას თან. ალუ ზი ის ძი რი თა დი ელე მენ ტია ორ აზრს შო რის კონ-
ვერ გენ ცი ა. 

ალუ ზია შე იძ ლე ბა მი ე მარ თე ბო დეს ლი ტე რა ტუ რას, მხატ ვრო ბას, მუ-
სი კას, კი ნოს, ქან და კე ბას. ალუ ზი ა ში ტექ სტზე მი ნიშ ნე ბა ხდე ბა ინ ტუ ი ცი-
ით. ცი ტი რე ბულ ტექ სტსა და მი ნიშ ნე ბით ტექსტს შო რის იწყე ბა იმ პლი-
ცი ტუ რი „სა უ ბა რი“.  ალუ ზია არის ფა რუ ლი მი თი თე ბა სხვა ლი ტე რა ტუ-
რულ ნა წარ მო ებ ზე, ის ტო რი ა ზე, მუ სი კა ლურ ნა წარ მო ებ ზე ან ნა ხატ ზე. 
ალუ ზია ააქ ტი უ რებს მკითხ ვე ლის მეხ სი ე რე ბას.

„მე წი თე ლი მქვი ა“ არის ნა წარ მო ე ბი, რო მელ შიც ინ ტერ ტექ სტუ ა ლუ-
რი დის კურ სი გან სა კუთ რე ბით აღ მო სავ ლუ რი ლი ტე რა ტუ რის  ღერ ძზე 
ვი თარ დე ბა. ნა წარ მო ე ბი, ძი რი თა დად, შექ მნი ლია   დი ვა ნებ თან, მეს ნე-
ვებ თან, იგა ვებ თან, რე ლი გი ურ წყა რო ებ თან ექ სპლი ცი ტუ რი და იმ პლი-
ცი ტუ რი  მი მარ თე ბე ბის სა ფუძ ველ ზე.  ნა წარ მო ებ ში ურ თი ერ თო ბა სხვა 
ნა წარ მო ე ბებ თან  ძი რი თა დად რე ფე რენ ტუ ლი მე თო დით მყარ დე ბა. დი ა-
ლო გის ერ თ-ერთ ფორ მას იმ პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბე ბი, კერ ძოდ, ალუ ზია 
წარ მო ად გენს. რო მა ნი საკ მა ოდ ვრცე ლია  ტექ სტუ რი ტრან სცენ დენ ცი ის 
ფორ მე ბის თვალ საზ რი სით.

რო მან ში „მე წი თე ლი მქვი ა“ იმ პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბე ბის მხატ ვრუ-
ლი ფუნ ქცია   მკითხ ვე ლის ფო ნუ რი ცოდ ნის გა აქ ტი უ რე ბას ემ სა ხუ რე ბა  
და ხელს უწყობს პერ სო ნა ჟის ში ნა გა ნი სამ ყა როს გახ სნას.    რე ფე რენ ცი ე ბი  
ასე ვე გარ კვე ულ ინ ფორ მა ცი ას  აწ ვდის  მკითხ ველს რო მან ში გან ვი თა რე-
ბუ ლი  მოვ ლე ნე ბის შე სა ხებ, ქმნის ღრმა კონ ცეპ ტუ ა ლუ რი დის კუ სი ის ატ-
მოს ფე როს და ტექ სტის ფარ თო სიბ რტყე ზე წა კითხ ვის  შე საძ ლებ ლო ბას 
იძ ლე ვა.   რო მან ში   უხ ვად მო ი პო ვე ბა რე ლი გი უ რი, ლი ტე რა ტუ რუ ლი თუ 
კულ ტუ რუ ლი ალუ ზი ე ბი. ალუ ზი ე ბი  გვხვდე ბა ისე თი  ნა ა წარ მო ე ბე ბი-
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დან, რო გო რი ცა ა:  „ლე ი ლა და მაჯ ნუ ნი“, „ხოს რო ვი და ში რი ნი“, „ი ო სებ-
ზი ლი ხა ნი ა ნი“,  „ბა ი ა თარ ნა მე“, „ჰუ ნერ ნა მე“, „ზა ფერ ნა მე“ და „ქი ლი ლა და 
და მა ნა“.  ნა წარ მო ე ბი  ას ვე რე ლი გი უ რი ალუ ზი ე ბი თაა გა ჯა რე ბუ ლი. 

ორ ჰან ფა მუ ქი ალუ ზი ას იყე ნებს სი უ ჟე ტის შე საქ მნე ლად, გმი რის სა-
ხის  გა მო სავ ლე ნად. 

ნა წარ მო ე ბის მეშ ვი დე თავ ში ალუ ზია  გვხვდე ბა ყუ რა ნი დან. ამ თა ვის 
მთხრო ბე ლად  ყა რა გვევ ლი ნე ბა.    ვი გებთ, რა  ბედ ნი ე რი იყო ყა რა ბავ-
შვო ბა სა და ახალ გაზ რდობ ში, რო მე ლიც ენიშ თეს გვერ დით გა ა ტა რა. ყა რა 
ძა ლი ან ბედ ნი ე რია ამ ოჯახ ში,  რო მე ლიც მხატ ვრო ბით არის და ინ ტე რე სე-
ბუ ლი,  მაგ რამ რო ცა დე ი დის ქა ლიშ ვი ლი შე ქუ რე შე უყ ვარ დე ბა, იძუ ლე-
ბუ ლია  ენიშ თეს სახ ლი დან წა ვი დეს.  შე ქუ რე მის თვის მი უწ ვდო მე ლი ა. 
შე ქუ რეს გან შორს ყოფ ნას და თორ მე ტი წლის გან მავ ლო ბა ში უბე დურ  
ცხოვ რე ბას ის ასე აღ წერს: „ჩე მი სმყა როს  სა წყი სი წერ ტი ლი  ბედ ნი ე რე ბა 
და ნა ხა ტი ა .ერთ დროს აქ ,წიგ ნებ ს,ყალ მებს, ნა ხა ტებს შო რის ,ძა ლი ან ბედ-
ნი ე რი ვი ყა ვი. შემ დეგ სიყ ვა რუ ლი მეწ ვია და ამ სა მო თხი დან გა მა ძე ვეს“ 
(ფა მუ ქი 2010: 42). 

ეს არის ალუ ზია ადა მის სა მო თხი დან გან დევ ნა ზე.  რო დე საც მი წი-
დან შექ მნი ლი  ადა მი  და ევა ცეცხ ლი სა გან შექ მნილ მა  იბ ლის მა  მო ა ტყუა  
და მათ  აკ რძა ლუ ლი ხის ნა ყო ფი იგე მეს,  ისი ნი გან დევ ნეს სა მო თხი დან. 
აი ე ბი აკ რძალ ვის შე სა ხებ ასე თი ა: ჩვენ ვუ თხა რით: „ა დამ! და სახ ლდი სა-
მო თხე ში შენს ცოლ თან ერ თად და მი ი ღე სი კე თე უხ ვად, რო გორც გინ და, 
მხო ლოდ იმ ხეს ნუ მი უ ახ ლოვ დე ბი. თუ ასე მო იქ ცე ვო გა ნი დევ ნე ბით  სა-
მო თხი დან!“  (ყუ რა ნი მუ ჰა მა დი სა 2022: 40). 

ეს ალუ ზია ნა თელს ჰფენს იმას, თუ რა ტომ ტო ვებს ყა რა სტამ ბოლს 
თორ მე ტი წლით. ის ბედ ნი ე რი ცხოვ რე ბით ცხოვ რობ და აქ სა რა ი ში, სწავ-
ლობ და მი ნი ა ტუ რის ხე ლოვ ნე ბას მა ნამ,  სა ნამ არ შე უყ ვარ და დე ი დის 
ქა ლიშ ვი ლი შე ქუ რე.  აკ რძა ლუ ლი  სიყ ვა რუ ლი იწ ვევს მის სა მო თხი დან 
გა ძე ვე ბას. ადა მი სა და ევას ლტოლ ვა აკ რძა ლუ ლი ნა ყო ფი სად მი მსგავ სია 
ყა რას ლტოლ ვი სა შე ქუ რე სად მი.  ყა რა გან დევ ნეს  შე ქუ რე დან, რო მე ლიც   
მის თვის სა მო თხის  ეკ ვი ვა ლენ ტად  შე იძ ლე ბა მი ვიჩ ნი ოთ. ამ ალუ ზი ის 
წყა ლო ბით უფ რო ნა თე ლი ხდე ბა, თუ რა მნიშ ვნე ლო ბა ჰქონ და ყა რას თვის 
შე ქუ რეს თან ახ ლოს ყოფ ნას. 

ნა წარ მო ე ბის ბო ლო თავ ში „მე - შე ქუ რე“ შე ქუ რე თა ვის სა ნუკ ვა რი ოც-
ნე ბე ბის შე სა ხებ გვიყ ვე ბა. „მთე ლი ცხოვ რე ბა სა ნუკ ვა რი ოც ნე ბა მქონ და, 
ვინ მეს ჩე მი ორი სუ რა თი და ე ხა ტა. არა ვის თვის გა მინ დვია იგი“ (ფა მუ ქი 
2010: 449); „მინ დო და ჩე მი სუ რა თი და ხა ტუ ლი ყო, თუმ ცა ვი ცო დი, ძა ლი-
ა ნაც რომ მო ენ დო მე ბი ნათ, ამას ვერ გა ა კე თებ დნენ, რად გან ფა დი შა ჰის 
მხატ ვრე ბი, რომ შეძ ლონ კი დეც ჩე მი ნახ ვა, ვერ წარ მო იდ გე ნენ, რომ შე იძ-
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ლე ბა ქა ლი ლა მა ზი იყოს, თუ თვა ლებ სა და ბა გე ებს ისე არ და უ ხა ტა ვენ, 
რო გორც ჩი ნე ლე ბი ხა ტა ვენ“ (ფა მუ ქი 2010: 449). 

შე ქუ რეს სურ და  ისე თი სუ რა თის და ხატ ვა, რო მე ლიც ტრა დი ცი უ ლი 
მი ნი ა ტუ რუ ლი ხე ლოვ ნე ბი სა და თა ნა მედ რო ვე პერ სპექ ტი ვა ზე და ფუძ ნე-
ბუ ლი ფერ წე რუ ლი ეს თე ტი კის ერ თობ ლი ო ბის ნა ზა ვი  იქ ნე ბო და: „ი რა-
ნე ლი პო ე ტი, სა რი ნა ზი მი, ერთ მეს ნევ ში აყე ნებს   სა ინ ტე რე სო სა კითხს: 
ბედ ნი ე რე ბის სუ რა თის და ხატ ვას. ვი ცო დი, რო გორც უნ და და ხა ტუ ლი ყო 
ასე თი სუ რა თი: ეს იქ ნე ბო და დე და ორი შვი ლით. ბედ ნი ერ დე დას პა ტა-
რა შვი ლი ჩა უხუ ტე ბია და ძუ ძუს აწო ვებს, უფ რო სი ძმა ეჭ ვით უყუ რებს. 
მი სი და დე დის მზე რა ერ თმა ნეთს ხვდე ბა. ამ სუ რათ ზე დე და მე უნ და 
ვყო ფი ლი ყა ვი. ჩემს თავ ზე ფრინ ვე ლი უნ და და ე ხა ტათ. ფრინ ვე ლი უნ და 
მიფ რი ნავ დეს, თან უსას რუ ლოდ უნ და ეკი დოს ცა ზე/ სუ რა თი ჰე რე თე ლი 
ოს ტა ტე ბის სტი ლით უნ და და ი ხა ტოს. ვი ცი, იო ლი არ იქ ნე ბა“ (ფა მუ ქი  
2010: 450). 

ამ ალუ ზი ა ში ავ ტო რი გუ ლის ხმობს მე-20 სა უ კუ ნის თა ნა მედ რო ვე 
თურ ქუ ლი პო ე ზი ის  უმ ნიშ ვნე ლო ვა ნეს პო ეტს  ნა ზიმ ჰიქ მეთს. ორ ჰან ფა-
მუ ქი ნა წარ მო ებ ში მას მო იხ სე ნი ებს, რო გორც „ი რა ნე ლი პო ე ტს ყვი თელ 
ნა ზიმს“. ნა ზიმ ჰიქ მე თის სრუ ლი სა ხე ლია ნა ზიმ ჰიქ მეთ რა ნი. ნა ზიმ ჰიქ-
მეთს აქვს ლექ სი, რო მე ლიც მი უძღ ვნა თა ვის მე უღ ლეს, სა დაც მოხ სე ნი ე-
ბუ ლი ჰყავს ცნო ბი ლი თურ ქი მხატ ვა რი აბი დინ დი ნო. იგი დი ნოს მი მარ-
თავს ლექ სში: „ჩა ლის სიყ ვით ლე“ შე გიძ ლია და ხა ტო ბედ ნი ე რე ბის სუ რა-
თი, აბი დინ? სწო რედ   ნა ზიმ ჰიქ მე თის ლექ სზე  უნ და მი ა ნიშ ნებ დეს  ზე-
მოთ მოყ ვა ნი ლი პა სა ჟი ალუ ზი უ რად, რა შიც აი სა ხე ბა ბედ ნი ე რე ბის თე მა. 

კი დევ ერ თი პო ე ტი, რომ ლის ლექ სის ალუ ზი ას ვხვდე ბით რო მან ში „მე 
წი თე ლი მქვი ა“ საბ რი ეშათ ია ვუშ გი ლის 1933 წელს გა მო ცე მუ ლი ლექ სი ა: 
„odalar ve sofalar” („ო თა ხე ბი“). 

რო დე საც ზე ი თინს ყა რა თვა ლებ ში ნემსს გა უყ რის და ზე ი თი ნი დაბ-
რმა ვე ბას იწყებს,  იგი თა ვის სიბ რმა ვის ამ ბავს პო ე ტუ რად ყვე ბა: „თვა ლებ-
ზე წყვდი ა დის ფარ და უკ ვე ჩა მო მე ფა რა, თუ ოთა ხებ სა და დე რეფ ნებ ში 
ბნე ლა ასე ძა ლი ან? სრუ ლი სიბ ნე ლი სჩა მოდ გო მამ დე ნე ტავ რამ დე ნი დღე, 
კვი რა, რა დრო დამ რჩა? მე და ჩემ მა ჩრდილ მა სამ ზა რე უ ლო ში მოჩ ვე ნე-
ბებს შო რის, მტვრით და ფა რუ ლი კა რა დის სუფ თა კუნ ჭუ ლი დან ქა ღალ-
დე ბი გა მო ვი ღეთ და სას წრა ფოდ უკან დავ ბრუნ დით“ (ფა მუ ქი 2010: 434). 

რო მა ნის პირ ველ თავ ში,  მოკ ლუ ლი მი ნი ა ტუ რის ტი ზა რიფ ეფენ დი 
სა კუ თარ სიკ ვდილ ზე სა უბ რობს: „ჩემს და ბა დე ბამ დე უსას რუ ლოდ დი-
დი დრო იყო გა სუ ლი და ჩე მი სიკ ვდი ლი თაც არა ფე რი მთავ რდე ბა. სა ნამ 
ცო ცხა ლი ვი ყა ვი, ამა ზე არც მი ფიქ რი ა. ვცხოვ რობ დი ჩემ თვის, მუ შა ო ბა ში 
ვა ტა რებ დი დღე ებს აი სი დან და ი სამ დე“ (ფა მუ ქი 2010: 309). ეს გან ცხა დე ბა 
ალუ ზი აა აჰ მედ ჰამ დი თან ფი ნა რის ლექ სის  „ne içindeyim zamanın. 
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რო მან ში ვხვდე ბით თა ვად ორ ჰან ფა მუ ქის სხვა რო მა ნებ ზე  იმ პლი-
ცი ტურ მი ნიშ ნე ბებს. ნა წარ მო ებ ში მი თი თე ბუ ლი რო მა ნე ბი ა: „შა ვი წიგ ნი“, 
„თეთ რი ცი ხე სი მაგ რე“, ახა ლი ცხოვ რე ბა“. 

„ან გე ლო ზი ხარ, რომ შენ თან მო ახ ლო ე ბა სა ში ში იყოს?“ - გა ი მე ო რა ჰა-
სან მა. -  ეს სიტყ ვე ბი იბნ ზერ ჰა ნი სათ ვის მო უ პა რავს (ფა მუ ქი 2010: 98). იბნ 
ზერ ჰა ნი ორ ჰან ფა მუ ქის მი ერ გა მო გო ნი ლი პო ე ტი ა, რო მე ლი გვხვდე ბა 
„შავ წიგ ნში“. 

შემ დეგ ნაწყ ვე ტი  მი უ თი თებს შა ვი წიგ ნის ერ თ-ერთ თავ ზე „სარ კეს-
თან ქიშ პი“:

„-ი ცით, ნი ზა მის „შე ჯიბ რთა ამ ბებ ში“ რო მე ლია ჩე მი საყ ვა რე ლი? ზოგ-
მა უპა სუ ხა, ვი ცი თო,  ზოგ მა იკი თხა, რო მე ლი ა ო? ზოგ მა ჩემ სა ვით გა ჩუმ-
და. 

-პო ე ტე ბის შე ჯიბ რე ბის ამ ბა ვი არ მიყ ვარს, არც ის - ჩი ნე ლი მხატ ვრე-
ბის სარ კეს თან ქიშ პი. ძა ლი ან მიყ ვარს სიკ ვდილ თან გა ჯიბ რე ბუ ლი  ექი-
მის ამ ბა ვი, -ბრძა ნა ფა დი შაჰ მა, წა მოდ გა და წა ვი და, სა ღა მოს ნა მა ზი სათ ვის 
უნ და მი ეს წრო“ (ფა მუ ქი 2010: 298). 

შემ დე გი ნაწყ ვე ტი გვხვდე ბა ტექ სტი დან „თეთ რი ცი ხე სი მაგ რე“: 
-„ჩვე ნი ლაშ ქრის მი ერ დო პი ოს ცი ხის ალ ყა; უნ გრე თის ელ ჩი ჩვენს  

ფა დი შას ფე ხებს უკოც ნის; წი ნას წარ მეტყ ვე ლი მუ ჰა მე დი ცხე ნით მეშ ვი დე 
ცა ზე რომ მაღ ლდე ბა,- ეს ყვე ლა ფე რი  სა სი ხა რუ ლო მოვ ლე ნე ბია ,მაგ რამ 
ქე ლე ბე ქის ხელ ში  წიგ ნის ფურ ცლე ბი დან ფრთე ბის ფარ ფა ტით გად მო დი-
ან და ნამ დვილ ზე ი მად იქ ცე ვი ან“.

დო პი ოს ცი ხე გა მო გო ნი ლია „თეთრ ცი ხე სი მაგ რე ში“ და იგი შემ დგომ 
„უ მან კო ე ბის მუ ზე უმ შიც“ გვხვდე ბა. 

ნა წარ მო ებ ში ზოგ ჯერ ალუ ზი უ რი სა ხით გვხვდე ბა წმინ და ყუ რა ნის 
აი ე ბი  რო მან ში „მე  წი თე ლი მქვი ა“  წი თე ლი ფე რის (როგრც პერ სო ნა ჟის) 
გა მო ნათ ქვა მე ბი მოგ ვა გო ნებს სუ რას სტრო ფებს, რომ ლე ბიც მი უ თი თებს 
ალა ჰის შე მოქ მე დე ბი თო ბა ზე: „ლა მაზ მა შე გირ დმა აუჩ ქა რებ ლად დამ დო 
უნა გი რის გა და სა ფა რე ბელ ზე. ნა ხა ტი ჩე მით ივ სე ბო და, ძა ლა სა და სი ცოცხ-
ლეს იძენ და. ძა ლი ან სა ა მო გრძნო ბა იყო. კა ტის ბეწ ვის ფუნ ჯი ქა ღალ დზე 
რომ მფენ და, მე ღუ ტუ ნე ბო და და ეს მი ხა რო და. რო ცა ვა ფე რა დებ, თით ქოს 
სამ ყა როს ვე უბ ნე ბი: „ი ყავ!“ და სამ ყა როც ჩე მი ფე რი -სის ხლის ფე რი ხდე ბა. 
ვინც ამას ვერ ხე დავს, არც და ი ჯე რებს, უარ ყოფს, მაგ რამ მე ყველ გან ვარ“ 
(ფა მუ ქი 2010: 212). 

მწე რა ლი ცდი ლობს მე-16 სა უ კუ ნის ოს მა ლე თის იმ პე რი ის გა ცოცხ ლე-
ბას და ის ტო რი უ ლი კონ ტექ სტის შექ მნას. ამის გა მო ნა წარ მო ებ ში  მრავ-
ლად გვხვდე ბა  სხვა დას ხვა ალუ ზი უ რი სა ხე ლე ბი: მაჰ მუდ ალ ღა ზა ლი, 
სი ა უ ში, მეჰ მეთ ფა თი ჰი, სულ თა ნი სუ ლე ი მან კა ნუ ნი, თე მურ ლენ გი, 
ულუღ ბე გი მუ ჰა მედ თა რა ღა ი, შა ჰა ბა სი, შაჰ -თა მა ზი.   ნა წარ მო ებ ში ის-
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ტო რი ულ პირ თა შე მოყ ვა ნით მწე რა ლი ცდი ლობს მე ტი და მა ჯე რებ ლო ბა 
შეს ძი ნოს თხრო ბას. 

რო მან ში „მე წი თე ლი მქვი ა“ იმ პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბე ბი მნიშ ვნე ლო-
ვან როლს ას რუ ლებს  ნა წარ მო ე ბის  მხატ ვრუ ლი ტექ ნი კი სა და სტი ლის 
ნი უ ან სე ბის გად მო ცე მა ში. რე ფე რენ ცი ე ბი ამ დიდ რებს თხრო ბას და აძ ლი-
ე რებს მკითხ ვე ლის ჩარ თუ ლო ბას სი უ ჟეტ ში. ორ ჰან ფა მუ ქი  იმ პლი ცი ტურ 
მი თი თე ბებს იყე ნებს თხრო ბა ში მე ტა ფო რუ ლი ფე ნე ბის შე საქ მნე ლად. იმ-
პლი ცი ტუ რი მი თი თე ბე ბი გა მო ი ყე ნე ბა პერ სო ნა ჟე ბის ში ნა გა ნი ბუ ნე ბი სა 
და სიღ რმის საჩ ვე ნებ ლად.   

რე ფე რენ ცი ე ბის მეშ ვე ო ბით ცოცხ ლდე ბა იდე უ რი კავ ში რე ბი დო ნორ 
და რე ფე რენტ ტექ სტებს შო რის. რე ფე რენ ცია მხატ ვრუ ლი იდე ის ვერ ბა-
ლი ზე ბის სა უ კე თე სო სა შუ ა ლე ბად გვევ ლი ნე ბა.  
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The novel “My Name is Red” is of postmodernist nature. Intertextual discourse 
methods are found in the work: explicit and implicit references. The artistic function of 
implicit reference serves to enrich the narrative, to contextualize the plot in a specific 
cultural and historical environment. Through references, the ideological connections 
between the donor and referent texts are brought to life. Reference is the best way to 
verbalize an artistic idea. 
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The novel “My Name is Red” is of postmodernist nature. Intertextual discourse 
methods are found in the work: explicit and implicit references. The artistic 
function of implicit reference serves to enrich the narrative, to contextualize the 
plot in a specific cultural and historical environment. Through references, the 
ideological connections between the donor and referent texts are brought to life. 
Reference is the best way to verbalize an artistic idea. Orhan Pamuk’s novel “My 
Name is Red” is a complex multi-layered novel. The main themes in the novel 
revolve around issues related to art: Eastern-Western styles in art, the question of 
identity and personal style, competition and suffering of the artist, social pressures 
on art, achievements, perfection in art, transcendence, and artistic permanence. 
The work is characterized by polyphonic-pluralistic understanding, intertextual 
relations, and metafictional plane. The novel is saturated with intertextual 
connections. Reference is one of the methods of intertextual discourse in the 
work, explicit and implicit references are confirmed. In the novel “My Name is 
Red”, the explicit reference implies open references to different texts or authors, 
and the form of implicit reference is an allusion, it is a synonym of implicit 
discourse. An allusion is a reference to real, historical, political, or literary facts 
that are generally known, by means of an allusion, the reader is stimulated to 
think. It is not clear and direct, it does not put two expressions side by side like a 
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quote but builds on each other. Thus, the allusive expression, in addition to the 
exact meaning, has another, second plan. It opens the door to a double 
interpretation of the meaning in the text. The reader has a big role in recognizing 
the allusion. Since the allusion occurs only by implication, it is deciphered by the 
reader who has the background knowledge and can recognize the intertext. An 
allusion means nothing if it is not perceived by the reader (Aktulum 2000, 60). 
The reader reaches the alluded text through the traces that he notices through 
hints. It should be noted here that allusion is a concept related to meaning, not 
form. The main element of allusion is the convergence between two ideas. The 
allusion can be directed to literature, painting, music, cinema, and sculpture. In 
allusion, the text is alluded to by intuition. An implicit ‘conversation’ begins 
between the quoted text and the referenced text. An allusion is a hidden reference 
to another literary work, story, piece of music, or painting. An allusion activates 
the reader’s memory. “My Name is Red” is a work in which the intertextual 
discourse develops especially on the axis of Eastern literature. The work is mainly 
created on the basis of explicit and implicit relations with divans, mesnevis, 
parables, and religious sources. The relation with other works is mainly established 
by the referential method. Implicit references, namely allusions, are one of the 
forms of dialogue. The novel is quite extensive in terms of forms of textual 
transcendence. In the novel “My Name is Red”, the artistic function of implicit 
references serves to activate the background knowledge of the reader and helps 
to open the inner world of the character. References also provide the reader with 
some information about the events in the novel, create an atmosphere of deep 
conceptual discussion, and provide an opportunity to read the text on a wider 
plane. Religious, literary and cultural allusions are abundantly found in the novel. 
Allusions can be found from such works as “Layla and Majnun”, “Khosrow and 
Shirin”, “Ioseb-Zilikhanyan”, “Bayatharname”, “Hünername”, “Zafername” and 
“Kilila and Damana”. The work is full of religious allusions. Orhan Pamuk uses 
allusion to create a story, to reveal the face of the hero. In the seventh chapter of 
the work, there is an allusion to the Quran. Kara appears as the narrator of this 
chapter. We learn how happy Kara was in his childhood and youth, which he 
spent next to Enishte. Kara is very happy in the family, which is interested in 
painting, but when he falls in love with his aunt’s daughter Shekure, he is forced 
to leave Enishte’s house. Shekure is beyond his reach. He describes being away 
from Shekure and his unhappy life for twelve years as follows: “The starting point 
of my life is happiness and painting. Once here, among books, pens, paintings, I 
was very happy. Then I fell in love and I was kicked out of this paradise” (Pamuk 
2010, 42). This is an allusion to Adam’s expulsion from Paradise. When Adam 
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and Eve, created from earth, were deceived by Iblis, created from fire, and they 
ate the fruit of the forbidden tree, they were expelled from Paradise. The verses 
about prohibition are as follows: We said: “Adam! Dwell in heaven with your 
wife and receive bounties in abundance as you wish, only do not approach that 
tree. If you do so, you will be expelled from Paradise!” (Quran of Muhammad 
2022). This allusion sheds light on why Kara leaves Istanbul for twelve years. He 
lived a happy life in Aksaray, studying miniature art until he fell in love with his 
aunt’s daughter, Shekure. Forbidden love leads to his expulsion from heaven. 
Adam and Eve’s lust for the forbidden fruit is similar to Kara’s lust for Shekure. 
Kara was banished from Shekure, which can be considered the equivalent of 
heaven for him. Thanks to this allusion, it becomes clearer how important it was 
for Kara to be close to Shekure. In the last chapter of the work “Me – Shekure”, 
Shekure tells us about her cherished dreams. “All my life have I had a cherished 
dream that someone would draw two pictures of me. I didn’t tell about it anyone” 
(Pamuk 2010, 449); “I wanted my picture to be painted, but I knew that even if 
they really hoped, they wouldn’t be able to do it, because even if the artists of 
Padishah could see me, they wouldn’t imagine that a woman could be beautiful 
if they don’t paint the eyes and lips the way the Chinese do” (Pamuk 2010, 449). 
Shekure wanted to paint a picture that would be a mixture of traditional miniature 
art and a combination of pictorial aesthetics based on modern perspective: “The 
Iranian poet, Sari Nazim, raises an interesting question in one mesnev: painting a 
picture of happiness. I knew how to draw such a picture: it would be a mother 
with two children. A happy mother hugs and breastfeeds her little child, and the 
older brother looks on suspiciously. His and his mother’s eyes meet. I should have 
been the mother in this picture. They had to draw a bird on my head. The bird 
should fly away and hang endlessly in the sky/The picture should be painted in 
the style of the Heretian masters. I know it won’t be easy” (Pamuk 2010, 450). In 
this illusion, the author refers to Nazim Hikmet, the most important poet of 
modern Turkish poetry of the 20th century. Orhan Pamuk refers to him as “the 
yellow Nazim of the Iranian poet” in his work. Nazim Hikmet’s full name is 
Nazim Hikmet Rani. Nazim Hikmet has a poem dedicated to his wife, which 
mentions the famous Turkish painter Abidin Dino. He addresses Dino: “Can you 
paint a picture of happiness, Abidin?” in the poem “The Yellowness of Straw”. 
The above passage should allude to Nazim Hikmet’s poem, which reflects the 
theme of happiness. Another poet whose poem is alluded to in the novel “My 
Name is Red” is Sabri Eshat Yavushgil’s poem published in 1933: “Rooms and 
Sofas”. When Kara thrusts a needle into Zeitin’s eyes and Zeitin begins to go 
blind, he tells the story of his blindness poetically: “Has the veil of darkness 
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already fallen over my eyes, or is it so dark in the rooms and corridors? How 
many days, weeks, how much time do I have left before total darkness sets in? 
My shadow and I, among the ghosts in the kitchen, took out the papers from the 
clean corner of the dust-covered cupboard and hurried back” (Pamuk 2010, 434). 
In the first chapter of the novel, the murdered miniaturist Zarif Effendi talks 
about his own death: “An infinite amount of time passed before my birth, and 
nothing ends with my death. As long as I was alive, I didn’t even think about it. 
I lived for myself, I spent my days working from dawn to dusk” (Pamuk 2010, 
309). This statement is an allusion to Ahmed Hamdi Tanpinar’s poem „Ne 
içindeyim Zamanın” (“What am I in, time?”). In the novel we find implicit 
references to other novels of Orhan Pamuk himself. The novels mentioned in the 
work are the following: “The Black Book”, “The White Castle”, “A New Life”. 
“Are you an angel that it is dangerous to approach you?” Hassan repeated. – He 
has stolen these words from Ibn Zerhan (Pamuk 2010,98). Ibn Zerhan is a fictional 
poet by Orhan Pamuk who appears in the “Black Book”. The following passage 
refers to one of the chapters of the” Black Book”: “A Vie with the Mirror”: - “Do 
you know which of Nizami’s “Stories of Competition” is my favorite? Some 
answered yes, some asked - which one, and some, like me, fell silent. - I don’t like 
the story of the competition of poets, nor the story of the Chinese painters 
competing in front of the mirror. I really like the story of the doctor fighting 
death, - said Padishah, he got up and left, he had to be present for the evening 
prayer” (Pamuk 2010 : 298). The following excerpt is from “The White Castle”: 
-“The siege of Doppio Castle by our army; The Hungarian ambassador kisses the 
feet of our Padishah; When the Prophet Muhammad ascends to the seventh 
heaven on a horse, - these are all happy events, but in the hands of Kelebek, they 
come out from the pages of the book with the flap of their wings and become a 
real celebration”. Doppio’s Castle is invented in “The White Castle” and later, it 
is found in the “Museum of Immaculateness”. Verses of the Holy Quran are 
sometimes found in the work in an allusive form. In the novel “My Name is Red”, 
expressions of the color red (as a character) remind us of the verses of the surah, 
which refer to the creativity of Allah: “A beautiful apprentice hastily placed me 
on the saddle cover. The painting was filled with me, gaining strength and life. It 
was a very pleasant feeling. When the brush of cat fur spread on the paper, it 
would tickle me and I was happy about it. When I paint, it’s as if I say to the 
world: Let’s Be!” and the world also becomes my color – the color of the blood. 
Those who do not see it will not believe it, they will deny it, but I am everywhere” 
(Pamuk 2010, 212). The writer tries to bring the 16th-century Ottoman Empire 
to life and create a historical context. Because of this, various allusive names can 
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be found in the work: Mahmud al-Ghazal, Siaush, Mehmet Fatih, Sultan Suleiman 
Kanun, Tamerlane, Ulugh Beg Muhammad Taraghai, Shahabaz, Shah-Tamaz. By 
introducing historical persons into the work, the writer tries to add more 
credibility to the narrative. Implicit references in the novel “My Name is Red” 
play an important role in conveying the nuances of the artistic technique and 
style of the work. References enrich the narrative and increase the reader’s 
involvement in the story. Orhan Pamuk uses implicit references to create 
metaphorical layers in the narrative. Implicit references are used to show the 
inner nature and depth of characters. Through references, the ideological 
connections between the donor and referent texts are brought to life. Reference 
is the best way to verbalize an artistic idea.
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